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PREFACE.

MOTHER GOOSE'S MELODY.

EW books in the English language have had so great and persistent circulation
as the collection of Nursery Rhymes known as Mother Goose’s Melody. In
presenting a reprint of the earliest known edition, some  bibliographical notes may

be in place.

According to my present knowledge, 1 feel sure that the original name is merely a
translation from the French; that the collection was first made for and by John
Newbery, of London, about A. D. 1760; and that the great popularity of the book is
due to the Boston editions of Munroe & Francis, A. D. 1824-1860.

First, as to the name. Writing at the great disadvantage of locality, on this side
of the Atlantic, in regard to English books, I can only say that | have found no early
mention of Mother Goose as an English personage. She does not appear to be a
character known before the seventeenth century; and with due humility, | venture to
suggest that such personifications of animals seem to be foreign to English modes.

1 desire to dismiss, entirely, the idea that Mother Goose was a name which
originated in Boston, Mass. In 1870, the late William A, Wheeler edited for Hurd &
Houghton a beautiful edition of these Melodies, and then claimed to identify Mother
Goose with Elizabeth Goose, widow of one Isaac Vergoose or Goose, and mother-in-law
of Thomas Fleet,  well-known Boston printer, who came here in 1712, and died in
1758, He married in 1715, and is said by Mr. Wheeler to have printed, in 1719, the
first collection of Mother Goose's Melodies.

Itis true that Fleet's wife was of the Vergoose family, and that the name was often
contracted to Goose. The rest of the story depends entirely upon the unsupported state-
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ment made by the late John Fleet Eliot (a descendant of the printer), that in 1856 the
late Edward A. Crowninshield, of Boston, said that he had seen a broadside of Fleet's
dition in the library of the American Antiquarian Society. Repeated searches at Wor-
cester have failed o bring to light this supposed copy, and no record of it appears on any
catalogue there.

If there had been an edition printed in Boston in 1719, we can safely
jamin Franklin would have had a copy. Yet in the recent reprints of his Prefaces,
Proverbs, and Poems, as contained in the Poor Richard Almanacs (see Knickerbocker
Nugggets, New York, 1890, we find nothing that suggests a single one of these Melodies
orany of the characters therein. It seems to be simply impos
Jin’s annotations in these Almanacs, to believe that he had ever read Mother Goose and
yet tefrained from quoting or imitating them. It is, moreover, a very doubtful point,
whether in 1719 a Boston printer would have been allowed to publish such trivial
rhymes. Boston children at that date were fed on Gospel food, and it seems extremely
improbable that an edition could have been sold.

In an appendix, | have fully exposed the entire lack of evidence in respect to this

absurd claim.

I must, however, here amend my previous opinion in the light of a bit of new evi-
dence. Buckingham’s Reminiscences (i, 28) called my attention to an item in the Bos-
ton News Letter, No. 1830, for April 12-19, 1739, where there is a review of Tate and
Brady’s version of the Psalms. In it the critic writes that in Psalm VI the tr
use the phrase “a wretch forlorn.” He adds ““(1). There is nothing of th
the Original or the English Psalter. (2). Tis a fow expression, and to add a low one
le. But (3) what | am most concern’d for is, that *twill be apt to malke
n think of e Line in their vulgar Play Soug, so much like it,

s less allow:

our Child

This s the Man all forlorn, etc.”

Here s a clear reference to the play and rhyme of “ The House that Jack built,”
and it shows that Puritan children had some recreations.

But, on the other hand, the equivalent of Mother Goose is certainly of considerable
antiquity in the French language. Its great popularity dates back to 1697, when Charles
Perrault published the Nursery Tales entitled  Histoires ou Contes du Tems Passé,
avec des Moralitéz.” On the frontispieceis an old woman spinning and telling tales to
aman, agir, a lttle boy and a cat. On a placard is written

These particulars 1 copy from the edition of Perrault, edited by Andrew Lang,
Oxford, 1888, p. xxvil.
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The original edition scems to
be extremely rare even in France.
Deulin (Les Contes de ma mére
IOye avant Perrault, Paris, E.
Dentu, 1878) says, p. 34, @ copy.
of the first edition is in the Cousin
library. ~He adds that it is orna-
mented with a very mediocre fron-
tispiece by Clouzier. It is this
engraving, far too naive, which M.
Rickebusch has reproduced for the
cover of this book, as exactly as
£00d taste and the laws of per-
spective would allow..”

Ashave been unable to get
a photograph of the original, | an
nex one of Deulin’s version, which
shows with suficientexactness
the words ** Contes de ma mere
roye”

There seems to be no doub
that ** Contes de ma mare I'Oye,”
or “Tales of Mother Goose,”
was a popular synonym for fairy

Stories.

ang (p. xxiv) says, “*the term occurs in Loret's Za Muse Historigue (lettre V,
11 Juin, 1650),

* Mais le cher motif de leur joye,
Comme un conte de la Mare Oy
Se trouvant fabuleux et faux,
lis deviendront tous bien penauts.

Deulin (p. 10) speaking of that period quotes a remark that * the tales of Miletus
are so puerile that they are suff
@ Ane’ o “ Mire I'Ope
“Peau @Ane was then the typical story (with which infants were hushed to
sleep), and such were indifferently
Other examples can be found, and some writers connect the legend of Mother G
with Queen Goose-foot (Reine Pédauce), said to be the mother of Charlemagne. At
all events it is as clear that she belongs to French folk-lore, as that she is not to be
found in English tradition.

jently honored by comparison with our tales of  Peaw

yled cither that or Contes de ma »
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Very strangely I am unable to state when Perrault’s book was first translated into
English. In the London Atkenceuom, for 1887, 1 note an inquiry for the English edition
of 1719, but 10 copy was reported. Lang says (Perrault’s Tales, p.
English version, translated by Mr. Samber, printed for J. Pote, was advertised, Mr
Austin Dobson tells me, in the Moutaly Chronicle, March 1720.” In 1745 the Tales
were printed at the Hague, with an English translation. (Ibid.

Samber's edition, of 1720, seems to be verified as probably the first, by the
following fact: | have a copy of a book, the English portion of which is hereinafter
printed, entitied * Tales of Passed Tmn\, )~y Mother Goose, With Morals, written in

R.S., Gent. To which is added a new one,
viz.: The Discreet Princess. The sﬂmn Eaition, Corrected, and. Adorned. with
fine Cuts. New York: Printed for J. Rivington, Bookseller and Stationer, No. 56
Pearlstreet, 175, 12m0. pp:

It contains the English and French versions on opposite pages, but the ¢
are not to be seen, The translator, R. S., is undoubtedly Robert
recorded in Allibone as translating a work from the French in 1710.

‘We may also presume that the reprint is from the seventh or sixth English edition,
as 1 know of no earlier American issues. Pp. 151-227 are covered by “The Discreet
Princess,” whereof the French title-page says, * Imprimé I'an MDCCXCY,” and the
English “ Printed in the year MDCCLXIV.”  The French is dedicated to the Comtesse
de Murat; the English, to the right honorable, the Lady Mary Montagu, daughter of
John, Duke of Montagu. ~As this peer died in 1749, | suspect an error in the date of
publication.*

Until, however, more is known of the bibliography of this volume, I think we must
accept the following factsas to the name : That Mother Goose was a French character,
originally, and that her Tales were first published in 1696 and 1697, by Perrault; that
in 1729 their fame reached England, and they were translated by Robert Samber; when,
for the first time, she was introduced to E:

xxiv), “ An

fine cuts
mber, who is

lish reader

« Lang says, p- xxi, “ by some uncsplained accident a story of Madamoiselle L'Heritir's
and holds s
She

L Adroite Prince into editions of

or was Mlle, L'Heriter de Villaudon, a relation of Pes

ated her volume in 1656 Charles Deulin (Lés Contes de Ma Mére L'Oye, avant Perrault, Paris

te, 0 U Adroite Princesie, was long. atributed to

) that it
. Bois Dormant,” which latter was printed first
at The Hague,

f these Tales was not Ch

the Comtesse de Murat, and. (p.

 the real col s Perrauits son

m and added the poetry
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So much for Mother Goose’s prose “ Tales,” which comprised Little Red-Riding-
Hood, The Fairy (the sisters who drop diamonds and toads, respectively, from their
mouths), Blue-Beard, The Sleeping Beauty, Puss in Boots, Cinderilla, Riquet with the
Tuft, and Little Thumb; eight stories in all. The reader will find them in the form
of their earliest translation appended to this volume.

We have now to consider her “ Melody.” Here we are brought at once to John
Newbery, the famous publisher, of St. Paul’s Churchyard, London, whose Life, under
the tite of “ A Bookseller of the Last Century,” has been charmingly told by Charles
Welsh (Zondon : Grifth, Farran, Okeden & Welsh, 1885). Newbery was the first
English publisher to prepare little story-books for children, and his success is amply
shown in the notices of his contemporaries and successors. ~In 1765 he published The
History of Little Goody Two-Shoes (reprinted in fac-simile by Charles Welsh, in msq,
astory very generally ascribed to Oliver Goldsmith. At all events Goldsmith w
constant writer for Newbery from 176z to 1767, when the latter died ; and some of e
literary work was undoubtedly for the children’s books

In Mr. Welsh’s careful list of Newbery’s publications, we find mention of  Mother
Goose’s Tales.” He says: “The seventh edition was printed May 16th, 1777, and
between that date and March, 1779, Caman & Newbery took 1710 0ut of the 3,000 copies
printed by Collins, of Salisbury. It consisted of four and a half sheets, long primer.
Three thousand copies cost £18 13. 6. The eighth issued September 4, 1780.”

Itis impossible at present to learn when Newbery first issued the Tales, or whether
the seven editions were those printed by him or were numbered from the first English
issue. It s evident, however, that we have brought together the title, * Mother
Goose,” and the publisher, Newbery.

December 28, 1780, Thomas Carnan entered for copyright, * Mother Goose’s Mel
ody, or, Sonnets for the Cradle, etc.,” giving the fulltitle as printed in the list in our
American reprint.  Carnan was the stepson of John Newbery, and succeeded to the
business, in partnership with Francis Newbery, nephew of John. Francis died in
, but the firm continued some two years.  Mr. Welsh kindly informs me that he
thinks it probable that 1780, the date of the copyright, was not necessarily that of the
first issue of the book, but rather that the copyright was taken out in connection with
the winding-up of the co-partnership, on Francis Newbery's death.

So far as we now know, no publisher, except Newbery, was using the title of
“ Mother Goose,” from 1760 t0 17805 the prose Tales had evidently been a success;
and, to quote Mr. Welsh’s opinion, as that of a most competent judge, it is quite
in accordance with Newbery’s practice to have utilized it for his *Melodies for the
Nursery.!







